






1. 
L’école des mutants est 
établie dans les décombres 
du développementisme.
 
2. 
Les mutants œuvrent pour la 
réappropriation des savoirs 
et la création de tout 
savoir utile au dépassement 
des fondements historico-
matérialistes du pouvoir.
 
3. 
Cette tâche est inséparable 
d’une résistance continue 
à la templification de la 
connaissance.
 
4. 
Dans ces conditions, la 
ruine se conçoit comme la 
condition fondamentale des 
possibilités futures.
 
5. 
Les ruines 
développementistes 
garantissent, dans un 
ordre presque naturel, la 
persistance vigoureuse de 
la critique, de la veille, 
de la possibilité de garder 
un œil sur l’action en 
cours.
 
6. 
L’état de ruine protège 
du processus de 
mémorialisation phallique 
propre à l’élitisme et au 
personnel politique.

7. 
La communauté mutante 
est entretenue par un 
faisceau de relations 
imperceptibles.
 
8. 
L’esprit mutant procède 
d’une condition 
qui ne dépend pas 
d’interdépendances physiques 
mais relève d’une ouverture 
à la relationnalité, d’un 
comportement, d’un signal.
 
9. 
Muter c’est abolir les 
frontières et occuper 
les vestiges de l’ordre 
économique bâti sur les 
cadavres de la traite, 
de l’accaparement et de 
l’extraction.
 
10. 
L’écologie mutante 
s’apparente à une 
spiritualité sans objet.
 
11. 
Cette mutation sans 
précédent élargit 
l’humanité à un ensemble 
coévolutif d’agents se 
reconnaissant autour d’une 
imagination radicale.
 
12. 
Les déterminants culturels 
mutants ne sont pas d’ordre 
ethnique mais syncrétique. 

1. 
The School of Mutants is 
established on the wrecks 
of developmentalism.
 
2. 
Mutants work toward 
the reappropriation of 
knowledge and the creation 
of all knowledge useful 
to overcome the historic- 
materialist foundations of 
power.
 
3. 
This task is inseparable 
from a continuous 
resistance against the 
 templification of knowledge.
 
4. 
In these conditions, ruins 
are understood as the 
fundamental condition of 
future possibilities.
 
5. 
Developmentist ruins 
guarantee, in an almost 
natural order, the vigorous 
persistence of critique, 
of vigilance, of the 
possibility of keeping 
an eye on the course of 
action.
 
6. 
Ruins provide a protection 
against the process of 
phallic memorialization 
that characterize elitism 
and political personnel.

7. 
The mutant community is 
maintained by a beam of 
imperceptible relations.
 
8. 
Mutant spirit originates 
in a condition that 
relies not on physical 
interdependencies but on an 
opening to relationality, a 
behaviour, a signal.
 
9. 
To mutate is to abolish 
borders and occupy vestiges 
of the economic order built 
on the corpses of slave 
trade, appropriation and 
extraction.
 
10. 
Mutant ecology relates to 
a spirituality without 
object.
 
11. 
This unpreceded mutation 
enlarges humanity to a 
coevolving community of 
agents that recognize 
each other around radical 
imagination.
 
12.   
Mutant cultural determinants 
do not follow an ethnic but 
a syncretic order.

Charte des Mutants Mutants’ Charter 

1.  
Daaray wëy-soppaliku yii 
ngi sàncoo ci kaw dóomu 
gis-gisu yokkuy-léegi yii. 

2. 
Wëy-soppaliku yii dañuy 
liggéey ngir féetalewaat 
ci séen bopp mbaa fent 
bépp xeetu xam-xam buy fëq 
 gis-gis yi sànc nguuru tey. 

3. 
Liggéey boobu tàqalikoowul 
ak mbañ mu sax mi nuy bañ 
xam-xam tënku ci ay béréb. 

4. 
Su ko defee, màbbal du mën 
a ñàkk ngir ubbi ëllëg. 

5. 
Raaf gi gis-gisu yokkuy-
léegi yii di raaf mooy 
tax lënbët ak saytu di mën 
a am saa su ne ci jëf ji 
nu sumb. 

6. 
Raaf googu mooy musal ci 
gis-gis guy saxal ngóora 
gi ñu xammee woroomi daraja 
yeek nguur gi.

7. 
Mboolooy wëy-soppaliku yii 
moo ngi lalu ci mbokk gu 
ñu dul gis. 

8. 
Xelum wëy-soppaliku yii 
moo ngi bawoo ci nekkin 
bu ajjuwul ci lëkkaloog 
jëmm yii, waaye ci nangoo 
jokkalante, benn doxalin 
Ei ak Menn fiUnde Mi. 

9. 
Soppaliku mooy far digaloo 
\ii Ea noppi nekk fi xX 
tabaxoon gis gisu koom-koom 
ci kaw npew \ii fi nMaa\� 
aakimoo ak génne bàyyi. 

10. 
Doxiinu wëy-soppaliku yii 
dees koy mengaleek xeltu 
gu jubluwaay tënkul. 

11. 
Coppite googu déy yaatal 
nite, mu doon mbolee muy 
yokkante te ñi ko séq di 
xàmmeentaee xelum pent mu 
jéggi dayo. 

12. 
Màndargay caaday wëy-
soppaliku yii ajjuwul 
ci waaso, mu ngi ajju 
ci ndaje.

Yégleb wëy-soppaliku yii 














